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Surato Al-Hujota 'te 
(The Chambers) 




By Allah's name Ar-RahmanAr-Raheem ( T/?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. O you who r believed they z ; let-not advance/offer 5382 
you 2 between Allah's both Hands* 5383 and \between 
both hands* o/[His messenger; and ettaqo(let reverentially 
guard you z not to displease) Allah; verily Allah (is) 
Sameeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear favorable 
Answerer to prayer). Omniscient. 



\ * * -i s 1 \ *' i, - -ft iJL' 
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O you who 1 believed they 2 let-not raise you 2 your 11 
voices above the Prophet's voice and let-not you 2 
louden for him by the say as loudening some (of) 
you b for some, that miscarries your n works while 
you f perceive not. 






^J. 



u^ 1 *:! fl ^ a < > » 



,g^*~» 



J i' 



"tfj&l 
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3. Verily who r yaghodhdhona 5384 (they 2 soften/ lower) their 
voices e»^2 (at the presence I before) Allah's messenger, 
those (are) whom 1 tried Allah their hearts for the 
taqwa(reverential guarding against "Allah's displeasure); for 
them (is) a forgiveness* and a great remuneration. 






4. Verily who r they 2 call you g from behind 5385 the 
chambers* most (of) them cerebrate not. 






CO 



5. And had that they ssabaro (they 1 held on patiently) until 
\you s ] exit to them, surely [was] khayran (choicer/ - 
superior/ worthier) for them; and Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Raheemon (multitudinous mercy Giver). 



%r)\ Fj4- l2*~ \jfi<* ^r 1 ^J 



(fr^l ^L*-* 



O you, who r believed they 2 «? (if) came (/#) you b 
fa'seqon (a rebel vis-a-vis Allah's command) by a 
naba'en 5386 (piece-of-significant-and-availing-news) then 
let-verify you 2 ; that you 2 betide a people by a 
jahalaten" 3181 (act of ignorance or incorrectness) w then 
become you 2 over what you c did regretters. 



j£$i oj 1>£i; oiJJi tjfc 



5382 ^he phrase "l>«iaj V"= "let-not advance I offer you 7 -" means: as believers do not hasten matters by offering for 
consideration jour suggestions or your determinations regarding any issue ahead of Allah and His messenger! 

5383 This i s 2l figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in 
front of! Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

5384 The word "jaghodhdho" = o^i," if with respect to sight means: to curb, lower and break the ga^el If it applies 
to the "sound' then it means to soften and/ or lower. See O^ - ^' 

5385 The word "f Ijjr" means: (l) ".»>Vi **f !jj OJjij J :^> '**k J-^ V <#^l (&& J^ "-*^l -^ ji f'-^" (2) 
".i^fl f Ijj 511. :A3» jft f^l Lilai 4i _iliJl J«j" (3) Jljil 4Jj. So here (2) applies! 

5386 p or t he Arabic word "naba'a"="^" there is no English equivalent! As it is (l) a singular noun; and (2) it 
means: "significant-and-availing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledges And (3) to denote such 
a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and explain by 
saying: "piece-of significant-and-availing-news" as the word "news" per se is a plural noun and is very inadequate to 
convey the W-*! Clearly the word " tiding" ="ji^" is #«/?/, as it primarily denotes simple "information" and "UJ" 
denotes and connotes more momentous information! See VH 6, 'j^! 

5387 ^h e WO rd "^H^'—"jahalaten" is rooted in "J$-?" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some-thing 
contrary to realty, (3) aW something not correct. So the "jahalaten" is «rf/«g ignorantly or incorrectly'. 
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7. And let-know you 2 that in you 2 (is) Allah's messenger; .J '$[ j^ *£± *J \y&X 5 

ii\he] obeys you b in much of the matter surely {would J ,1 „*'-,- j. . „i*t * 

have)anetom Sim (tribulatedjou c ); [and,] but Allah endeared ^^ <s* ^f <J J*'-r- 

to you b the belief and [He] adorned it x in your n cA*P *pQ\ C4*- -&? cf^3 

hearts; and [He] antipathized to you b the disbelief *JCJ\ '<f<\ 'SIjJs j >**£\\ 
and the fosooqa {rebellion vis-a-vis Allah's command) and 
the disobedience; those, they (are) the rashedoona 5389 






(mature discerners and strict adherers to the-righi) . jjvjji v^y^ jj I (*-* ( ^t^j' 



8 . Munificence from Allah and a boon W5390 and Allah (is) *,j£ %- '£*>\ &\ ^ N->> 
Ommscient,Hakeemon 5m (infinitehekmaF^Possessor) . -^ „ ^* 






9. And en (if) ta'efa'ta'ne™ (two: groups / factions / parties)™ of 
the believers mutually fought, then let-reconcile 

you 2 between them both; then en transgressed an eh da Tjji LI44J i_pJL^>li IjiiiSI 

W5393 (lone I 'any-one)™ (of them both on the other*' then ^, i~ - ^ , , ,, 

let-you 2 mutually fight which u transgresses w until t$J?~^ (J* L *-6- ,a *" f *£***. 

[>&/# *] tafeey'a™ (returns-to-the-better) W5394 to Allah's i| ;~vj <J^_ i^ -jf l^JU_!_ki 

command; then en fa'af (she/ if returned-to-the-better) w / f , . _„ , t <# / .* 

then let- reconcile you 2 between them both by the \y>^**\i oili op ^' _/•• 

\ustice;andaqsetto(let-you 2 removetheinjustice and maintain '$£\\\ i- L...s f- JjuJL> UiuJ 

absolute justice); verily Allah loves the muqsetteena ' m ' ^ " y 

{removers of injustice and renderers of absolute-justice). |J| ^j^msu^\ i»_-^-" 



10. Verily only the believers (are) brothers*; so let- ? ' \' f' x-~ \ ' *. '**'\\\'*\ 

reconcile you 2 between your n twain brothers and -*V^ -** ^**~ * 

ettaqo (let-you 2 reverentially guard not to displease) Allah J^l*) Aii\ \j£j\j ^sp-l OX 

la alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) , ,^* 

you b torhamonaP 395 (you 2 be mercy-given). w ^f^J 3 



11. O you who r believed they 2 : let not scoff a people »,'. „, .' *$] *'i, ' *ft\M-' 
of a people as a (craving a deed beyond one's means that/ & J?*~*- ^ >*"* * &?* ti '- 
may) that they 2 be khayran (choicer/ superior/ worthier) *J£\z^\L&(\\' r lJs,y&.L 
than them; and nor women of women asa that they 5 ' / " ( __" „ * 

be y khayran than them 7 ; and let not talme^o 5396 (you 2 : jSC> J\ ^s- gLli qa e Lli Slj 
privately slander/ in subtle ways find fault with /blink the eye 
to malign)yout a selves™ ;and\etnottanaba%o (you 1 mutually 
derisively nickname one another) by the nicknames; 






"A Z' 



derisively nickname one another) by tne nicknames; Zrt\ ' \ t ...sl vJi , i.-ll-". S'* 
wretched the name, (of) the fosooqo (rebellion vis-a-vis ' " L *'' ' 



5388 'j"] la t i s you f would have tribulate d and sinned, due to premature or hasty judgment/action! 

5389 -j'kg worc [ "^)jA»i)j" means they who: (1) reached maturity, i.e. the age of say 16-18 and above, (2) 
and bad, right and wrong, (3) constantly adhere to what is right, (4) ponder the consequences of any given situation 
and avoid the undesirable results! Thus, "Oj^l j" in summary: mature discerners of what is right, and strict adherers to it. 

5390 See the "Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'. 

5391 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "(•i^!" 

5392 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

5393 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4*Jj" 

5394 The word "lJ&" means: "returns to the better," see S^lj^l! 

5395 The word "4-**j" = "mercy" in Arabic "<*^j" is unlike its English equivalent, in that "<*^j" can be 
conjugated tinto verbs of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the 
future-passive for the masculine plural! There is no way to exactly render this in English per se\ So the 
closest is to possibly say: "perhaps you be given-mercy," thus introducing the idea of "given-mercy" which 
the Arabic text does not really say per se\ The Arabic says, as if to say: perhaps you are being mercied" which 
cannot be said in correct English, as there is no such word as "mercied." 

5396 The word "^ >»V' he who: privately slander you^>, find fault withyou& in subtle ways, or blinks the eye to malign you^. 
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Allah's command), after the belief; and whoever not 
repented \he\ then those they (are) the dha'lemoona 5397 



(injustice-doers) . ^ o£&f\ ^ ii,lJjt» 







12. O you who r believed they, 2 let- avoid you 2 much of 
the presumption;verily some (of) the presumption (is) 
a sin; and let not you 2 spy and let not you 2 slander/- 
backbite some (of) you b some; does an ahado 539S (a lone- 
/ any-one) you b like to eat \he\ his dead brother's flesh* 5399 , 

so you 2 disliked it x ; and ettaqo (let-reverentially guard you K t£p t t^r^ - p , *■**-, 
not to displease) Allah; verily Allah (is) Tawwabon (iterative ^ '>"j'j e^+iAJsi \s^» 
Relent), Raheemon (iterative mercy Giver). (Q^ ^j j^ jhj. ^ 0.i 



13. O, you the mankind: verily We created you b of > - < ^<\L U lilt tffa 

male and female and We made you b nations and ^ *y t , * ^ _ ^ „ 

tribes* to you 2 mutually acquaint/interduce 5400 (one Cyd* ^ijJjL>-j }Jj\j j>'$ 

another), verily akramakum(ofyou h : the most hospitality- •&" 2 f 4 . 1 ^\~*'\".\ \ Y'-' 

accorded and honor-bestowed) enda (by munificence of I by ■% J ~ ' \ >,,< ' *y ' J 

Rule of) Allah (is) at'qakum (whoever of you 2 is most ^ 4jj| q\ ^SoLajl Aii\ JLiP 
reverential guarder against Allah's displeasure); verily 
Allah (is) Omniscient, Proficient. 






14. Said the Aarabo (wandering bedouin "Arabs"): we 1J Ji l£l» il>\£&y\ <zJ\5 ♦ 
believed;let-say|^w s ]: not believed you 2 ; [and,] but [XJjJlIkf I3JJ ^j 
let-say you 2 : as 'lamna(we became Muslims) and lamma 
(not yet) entered the belief in your 11 hearts; and #«(//) ~J"|' cT *\'^'-- 
you 2 obey Allah and His messenger not lops you c 
[/$><?] of your "works a thing; verily Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Raheemon (multitudinous mercy Giver). Q^ f^~-> 



J^jLP 41)1 0! li»i ^SUlLpI tlrf 



15. Verily only the believers (/zr<?)who r believed they 2 by L^i; ^iJjT ^jJ-»}^ LLjI 
Allah and His messenger; afterwards they 2 suspected ] '^»' »j *» ^j ' -- ^ 
not; and jahado (they z exerted their utmost mental physical . , 'L, t,- 1 i -*.''' 



j J^^ijlj 1J'>L, Ij^i^j 



and possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) by »•» '1 -f-f * *t 
their possessions and their selves w in Allah's path; ^ • J _ '^ / ^ 



those, they (W) the ssa'deqoona (always truth enforcers). 



16. Let-say \you s ]: do you 2 [teach] Allah by your n » 1^. , t , 'jfc <\JL}J6\ ']3 
by everything (/x) Omniscient. ©^^ g<Is-" Jj *j|J3 <J°J^ 



religion; and Allah [knows] what (are) in the 
Heavens* and what (are) in the Earth*; and Allah 



5397 The "o^IUs" = "the injustice-doer," as "jJWI" = "injustice!" See footnote 148 below! 

5398 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J*l!" 

5399 The expression "to eat his dead brother's flesh" is an Arabic tongue expression for "4jj*V which is 
mentioning undesirable statements) about an absentee, even if it is true, but the absentee does not approve of such a statement 
or the mentioner would not mention such statement in the presence of the absentee: I cannot find an English word for 
"AjjxJI^" among the half a dozen or more of words such as: back-biting, slander, calumny, detraction, 
defamation, libel, aspersion, spatter, etc! As none of these words exacdy fits iC4 ^ff^," per sel So to designate 
the abhorrence and repugnance of "'*4#^," The Qur'an represents it as if "to eat his dead brother's flesh!" 

5400 The word "IjSjUj" means: "you mutually introduce one another" i.e. for the purpose of knowing each other. 

5401 The particle "L*i" has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates 
it\ It also could mean a particle of exception, i.e.: "butl" See L rtW™ ls^* - and t^j^'l 
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17 '. Yamonnona 5423 (they 2 openly remind about their becoming A ,i ', *\'\'At{\' '• *.*' 
Muslims peacefully as if extending favor) on you e that <-^ j-*-^ ^ " L, >'-*-- 

aslamo {they 7, became Muslims); let- say \you s ]: let not ^J^ojTjJ 5CLlL3.I 51p Liij 
tamonno {you z grace a boon) on me (/?)/) your n Islam; „ > .>-'•' .>"' 

rather Allah yamonno (graces His boon) on you b that 0] t^^Vi ^J-* 0' >^ 
[H<?1 aright-guided you b for the belief, en (if) you c a '% . u ' »!,<• 

were ssa'deqeena (always truth enforcers) 



18. Verily Allah knows the Heavens' w and the Earth's* C1 f ,; <) f ^J^. j^J ^ 



invisible; and Allah (z>) Basseeron (keen: Seer/- ', J ~ - * i>«s-/~ <^ 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate ^H ./*?-! ^'J l/'J^'J 
by what you 2 work. g§5 /> JUJu 



5423 The WO rd "<!)•*" in "OJ^i" linguistically has three distinct meanings, an honorable: (1) "^J-**-^ ^ - * J !" That is a 
"i^oo« they grace it." (2) The. favorer of the graced boon openly reminds the recipient of such a graced boon rendered earlier 
and thereby causing some kind of chagrin to such a recipient! This second meaning is very much abhorred, and is 
invalidating of the reward or appreciation on the part of the recipient towards the favored. So, in this case they openly 
remind The Prophet (SAWS) of their presumption that they graced a boon on him by entering Islam (peacefully), 
as if doing him a favor by that! So Allah answered them! (3) Kind of rain-like from the Heaven which is 
sweet and edible, the food for the Israelite during Mosa's (Moses) time with his people in the wilderness! 
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